
Psalm 50 
Die Übersetzung des Psalms hat Rabbiner Hirsch s“l im vorherigen Artikel wiedergegeben. Hier finden Sie die Übersetzung von Rabbiner Dr. 

Simon Bernfeld s“l. Darüber hinaus habe ich bei „sefaria.org“ auch eine jiddische Übersetzung gefunden, die ich hier ebenfalls wiedergebe. 

An ein paar Versen habe ich auszugsweise einige Zeilen des Hirschkommentars zu diesem Psalm einfließen lassen. 

ף  ָ֥ ס  מֶש עַד־מְבֹאֽוֹ׃ ה'ים קל אֱֽלֹ'ק  מִזְמ֗וֹר לְא ָ֫ ֗ רֶץ מִמִזְרַח־שֶ  ָ֑ א־א  ר וַיִקְר  דִבֶָ֥  

Psalm von Asaf. Der Gott der Götter ist der Herr — der die Welt durch sein Wort hervorrief — von 

Sonnenaufgang bis zu ihrem Untergang. 

ט פֿון געטער,   פֿן. דער גא  ס  ט גערעדט און גערופֿן די ערד, פֿון אױפֿגאַנג פֿון דער זון  ה' אַ מזמור פֿון א  , הא 

  ביז איר אונטערגאַנג

פִי אֱלֹ וֹן מִכְלַל־יֹ֗ יעַ׃ קָ֥ מִצִיָ֥ ים הוֹפִֽ  

Von Zijon, der herrlichen Pracht, strahlte Gott herauf. 

ט ט אַרױסגעשײַנט גא    פֿון צִיון דער קרױן פֿון שײנקײט, הא 

א אֱלֹ ד׃ ק֗ י  בָֹ֥ ה מְאֹֽ ָ֥ יו נִשְעֲר  סְבִיב ֗ ל וּ  ָ֥יו תאֹכֵָ֑ נ  ש אֵש־לְפ  חֱרַָ֥ אַל־יֶָ֫ ינוּ וְֽ  

Unser Gott erscheint und schweigt nicht, vor ihm her lodert ein Feuer, und rings um ihn stürmt es 

gewaltig. 

ט קומט, און ער שװײַגט ניט, אים פֿאַרױס פֿאַרצערט אַ פֿײַער, און אַרום אים טוט שטורעמען   אונדזער גא 

 געװאַלטיק 

Jetzt aber wird Gott wieder in Wort hervortreten, und zwar für sein Gesetz, wie Er einst Sein Gesetz zu geben hervorgetreten war. Ähnlich 

wie am Sinai kündigt Er sich als אש אוכלה an, und der Kreis, in welchen Er eintritt, fühlt bebend seine Nähe.  

ין עַמֽוֹ׃  דִָ֥ רֶץ ל  א ֗ ל וְאֶל־ה   ָ֑ יִם מֵע  מַָ֣ א אֶל־הַש  ָ֣  יִקְר 

Er ruft die Himmel droben und die Erde sich seines Volkes anzunehmen. 

לק    ער רופֿט צו די הימלען פֿון אױבן, און צו דער ערד, כּדי צו משפּטן זײַן פֿא 

Wie Er einst Himmel und Erde zu Garanten und Zeugen für die Erfüllung Seines Gesetzes durch Israel eingesetzt, so ruft Er Himmel und Erde 

jetzt, um Zeuge und Verkünder Seines Gerichtes über sein Volk zu sein. 

בַח׃  ֽ י עֲלֵי־ז  י בְרִיתִָ֣ י כֹּרְתֵֵ֖ ָ֑ י חֲסִיד   אִסְפוּ־לִָ֥

Versammelt mir meine Frommen, die meinen Bund schließen über dem Opfer. 

פּפֿער  ס שליסן מײַן בונד איבער שלאַכטא    זאַמלט מיר אײַן מײַנע פֿרומע, די װא 

Ziel des Gerichtes ist aber nicht sowohl Verurteilung und Bestrafung der Schlechten als vielmehr Erhaltung und Festigung der Guten. Es tut 

Not, dass sie sich in dieser Gesamtheit ihrer Beziehung zu Gott und seinem Gesetz zu einer Einheit sammeln sollen, nicht die guten Elemente 

von den Schlechten im Volkskörper des Gottesvolkes überwuchert werden, und so die Gesamtheit in dieser unterschiedslosen 

Durchmischung durch den Gotteszweck verloren gehen.  

י־אֱלֹ וֹ כִּֽ יִם צִדְקָ֑ מַָ֣ ידוּ ש  ה׃ ׀ים ק  וַיַגִָ֣ ל  וּא סֶֽ ט הָ֣ שֹפֵֵ֖  

Es kündet der Himmel seine Gerechtigkeit; denn Gott ist Richter. Sela. 

ה  ט, ער איז אַ ריכטער. סֶל  רום גא  ן זײַן גערעכטיקײט, װא  גן א   און די הימלען זא 

י  ה עַמִִּ֨ ךְ אֱלֹ ׀ שִמְע   ָ֑ ה ב  יד  עִָ֣ אֵל וְא  שְר  ה יִִ֭ ר  כִי׃ קָ֣ ים אֱלֹקֵ֖ וַאֲדַבֵ֗ נֹֽ יךָ א   

Höre, mein Volk! ich will reden, o Israel, ich will gegen dich zeugen, Gott, dein Gott bin ich! 

רענען:  לק, און איך װעל רעדן, ישראל, און איך װעל דיך װא  ט בין איך  הער מײַן פֿא  ט דײַן גא  גא    



יד׃  מִֽ י ת  יךָ לְנֶגְדִָ֣ ךָ וְעוֹלֹתֵֶ֖ חֶיךָ אוֹכִיחֶָ֑ ב  א עַל־זְִ֭ ָֹ֣  ל

Nicht um deine Opfer will ich dich zur Rede stellen; deine Ganzopfer waren mir stets zuwider. 

ך תמיד פֿאַר מיר פּפֿער זײַנען דא  פֿן;דײַנע בראַנדא  פּפֿער װעל איך דיך שטרא    ניט אום דײַנע שלאַכטא 

ים׃  יךָ עַתוּדִֽ מִכְלְאֹתֶ֗ ר מִ  ָ֑ ח מִבֵיתְךָָ֣ פ   לאֹ־אֶקַָ֣

Ich will aus deinem Hause keinen Farren nehmen, aus deinen Hürden keine Böcke. 

קס, פֿון דײַנע שטאַלן קײן בעק   איך װיל ניט נעמען פֿון דײַן הױז קײן א 

לֶף׃  ֽ הֵמ֗וֹת בְהַרְרֵי־א  ָ֑עַר בְ  י כׇל־חַיְתוֹ־י   כִּי־לִָ֥

Denn mein sind alle Tiere des Waldes, das Vieh auf den hohen Bergen. 

רום מײַן איז יעטװעדער חיה פֿון װאַלד, די בהמות אױף טױזנט בערג    װא 

י׃  דִֽ י עִמ  דַ֗ יז ש   ים וְזִָ֥ רִָ֑ וֹף ה  דַעְתִי כׇּל־עָ֣  י ִ֭

Ich kenne jeden Vogel der Berge, und das Wild der Flur ist mir bekannt. 

 איך קען יעטװעדער פֿױגל פֿון די בערג, און די װידמענונג פֿון פֿעלד איז בײַ מיר.  

הּ׃  ֽ ל וּמְלֹא  בֵ֗ י תֵ  ךְ כִּי־לִָ֥ ָ֑ מַר ל  רְעַב לאֹ־אָֹ֣  אִם־אִֶ֭

Wenn ich hungerte — dir sagt ich es nicht, denn mein ist die Welt und was sie füllt. 

רום מײַן איז די װעלט און איר פֿולקײט גן, װא  ל הונגעריק זײַן, װעל איך דיר ניט זא    אַז איך זא 

ה׃  ים אֶשְתֶֽ ם עַתוּדִָ֣ ים וְדֵַ֖ ר אַבִירִָ֑ אוֹכַל בְשַָ֣  הִַ֭

Esse ich das Fleisch der Masttiere, oder trink ich der Böcke Blut? 

קסן? ס פֿלײש פֿון א  ס בלוט פֿון בעק טו איך טרינקען צי עס איך דא  דער דא  ?א    

ח לֵאלֹ יךָ׃ קזְבַָ֣ רֶֽ וֹן נְד  ם לְעֶלְיָ֣ ה וְשַלֵֵ֖ ָ֑ ים תוֹד   

Opfere Gott Dank und bezahle damit dem Höchsten deine Gelübde. 

ל דעם אױבערשטן דײַנע נדרים פּפֿער, און באַצא  ט אַ דאַנקא    שלאַכט צו גא 

נִי׃  חַלֶצְךָ֗ וּֽתְכַבְדֵֽ ה אֲ  ָ֑ ר  וֹם צ  אֵנִי בְיָ֣ קְר   וִּ֭

Ruf mich am Tage der Not, ich werde dich befreien, wenn du mich ehrst. 

ג פֿון נױט, װעל איך דיך דערלײזן, און דו װעסט מיך ערלעכן   און רוף מיך אין טא 

ע  ש ִּ֨ ר  ר אֱלֹ  ׀וְל   מַ  יךָ׃ ק֗ א ָ֘ י עֲלֵי־פִֽ א בְרִיתִָ֣ ֵ֖ י וַתִש  ָ֑ ר חֻק  ךָ לְסַפֵָּ֣ ים מַה־לְִ֭  

Aber zum Frevler spricht Gott: Was hast du von meinen Satzungen zu erzählen? Du führst meinen 

Bund im Munde? 

גט: ט געזא  ט גא  שע הא  װי קומסטו צו דערצײלן מײַנע געזעצן, און נעמען מײַן בונד אױף דײַן   און צום ר 

?מױל   

Von lehrreichster Bedeutsamkeit ist die Schilderung des -רשע Charakters, den hier die schärfste Verurteilung des Gottesgerichtes trifft. Er 

steht — wie wir dies nennen würden — mit dem von ihm zur Schau getragenen Bekenntnis und Prinzip ganz auf dem jüdischen gesetzlichen 

Boden. Er ist sogar ein Ben Tora, ein Lamdan, er ist mit der Gesetzeskunde vertraut, er weiß ganz genau und ausführlich die göttlichen Gesetze 

darzulegen, und er tut es auch. Er spricht viel davon und gibt Bescheid darüber, welche Pflichten dem gesetzeshuldigen Juden obliegen, und 

hat die אמונה den „Gottesbund“ gar viel im Mund. Und doch ist diese ganze Gesetzeskunde und Gesetzesrede nichts als 'ספור חקי ה, als ein 



bloßes äußeres, objektives „Erzählen“ der Gesetze; Tatsachen, die ihn persönlich gar nicht berühren, sind ihm die  דינים. Ihr Studium, ihr 

Wissen nur ein Geisterspiel, eine Geistesbeschäftigung, sein Herz ist nicht dabei, und nur „auf den Mund“, auf den Lippen trägt er den 

Gottesbund sein Inneres weiß nichts davon. 

יךָ׃  י אַחֲרֶֽ רַָ֣ ךְ דְב  ר וַתַשְלֵֵ֖ ָ֑ נֵָ֣את  מוּס  ה ש  אַת   וְִ֭

Du hassest ja Zucht, und meine Worte verwarfst du. 

רפֿן מײַנע װערטער הינטער דיר סט געװא  סט פֿײַנט מוסר, און הא    אַז דו הא 

ךָ׃ ים חֶלְקֶֽ אֲפִָ֣ ם מְנ  וֹ וְעִֵ֖ רֶץ עִמָ֑ ב וַתִָ֣ נ  ית  גִַ֭ אִָ֣  אִם־ר 

Sahst du einen Dieb, da gefiel es dir bei ihm, und mit Ehebrechern hieltest du es. 

סטו זיך געפֿרײַנטלט מיט אים, און מיט נוֹאפֿים איז געװען דײַן טײל סט געזען אַ גנבֿ, הא    אַז דו הא 

ה׃  ֽ יד מִרְמ  לְשוֹנְךָ֗ תַצְמִָ֥ ה וּ  ָ֑ ע  חְת  בְר  לַָ֣ יךָ ש   פִִּ֭

Deinen Mund öffnetest du zum Bösen und deine Zunge zettelt Betrug an. 

זט צום בײזן, און דײַן צונג פֿלעכט באַטרוג סטו לױז געלא    דײַן מױל הא 

פִי׃  מְךָ֗ תִתֶן־דֹֽ ן־אִ  ר בְבֶֽ יךָ תְדַבֵָ֑ חִָ֣ שֵב בְא   תִֵ֭

Sitzest du, da redest du gegen deinen Bruder, hängest dem Sohne deiner Mutter Makel an. 

 זיצסטו, באַרעדסטו דײַן ברודער, דעם זון פֿון דײַן מוטער באַנַװלסטו 

  ית  שִִּ֨ לֶה ע  יךָ׃ ׀אֵ  ָ֣ה לְעֵינֶֽ וֹךָ אוֹכִיחֲךֵָ֖ וְאֶעֶרְכ  מָ֑ ית  הֱיֽוֹת־אֶהְיֶָ֥ה כ  שְתִי דִמִ֗ הֶחֱרַ֗ וְֽ  

Solches hast du getan und ich sollte schweigen? Meintest du, ich sei dir gleich? Ich verweise es dir 

und stelle es dir vor Augen. 

לט שװײַגן?  ב געזא  ן, און איך הא  סטו געטא  ס הא  סטו געדאַכט, זײַן װי דו װעל איך זײַן;  דא  װעל איך דיך   הא 

פֿן, און דיר לײגן פֿאַר דײַנע אױגן   שטרא 

וֹ י אֱלָ֑ את שֹכְחֵָ֣ ִֹ֭ ָ֣א ז יל׃קַ בִינוּ־נ  ין מַצִֽ ף וְאֵָ֣ טְרֹ֗   פֶּן־אֶ 

Sehet doch ein, ihr Gottvergessenen: sonst zerreiß ich und niemand rettet. 

ל ניט פֿאַרצוקן, און קײנער װעט ניט מציל   ט, כּדי איך זא  ן גא  ס פֿאַרגעסט א  רשט, איר װא  ס אַקא  מערקט דא 

  זײַן

נוּ בְיֵָ֣שַע אֱלֹ רְאֶ֗ רֶךְ אַ  ם דֶָ֑ ָ֥ נְנִי וְש  ָ֥ בְד  כַָ֫ ה יְֽ חַ תוֹד ֗ }פ{  ים׃קזֹבֵָ֥  

Wer Dankopfert, der ehrt mich; und wer diese [fromme] Lebensweise wählt, ihn lasse ich schauen 

das Heil Gottes. 

ס באַטראַכט דעם װעג, אים װעל איך װײַזן   בער דעם װא  פּפֿער, ערלעכט מיך, א  ס שלאַכט אַ דאַנקא  דער װא 

ט.    די ישועה פֿון גא 

 


